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Vakoka Vagkiteny...

...is a young and profes-
sional publishing com-
pany producing litera-
ture for children and
youth in Malagasy
language.

...isowned and run by a
dynamic team of young
Malagasy.

...contributes to growth
and development in
Madagascar - culturally
and materially.

...promotes the joy of
reading and develops
the understanding for
literature and art in a
modern Malagasy envi-

ronment.

Dear friends of Vakoka Vagiteny.
In this volume of the newsletter there will be some news, but also more in-
depth and follow-up information about some of our projects. There have been activi-
ties in Madagascar as well as in Norway, and when we look at this last school year in
total, we can be more than satisfied. All in all the year that was supposed to be calm

in terms of activities turned out to be a quite active year after all.

Still we feel eager to come back to Madagascar soon and start with fresh
activities! But before we head southwards there will be some last activities in Ger-

many which we are looking really forward to.

Mparany Rakotondrainy
Manager of Vagoka Vagkiteny

Layout: content: Sophie and
Mparany Rakotondrainy

Activities in Madagascar

Since last time there have been some activities in Madagascar. Mostly Mrs Hanta has

been occupied with ‘Hiverina aho, Dadabe’ and negotiations with the print house
(see p. 4 of the newsletter).

But she has also had time for meetings
with another publishing house and book
store, Prediff. It now turns out to be a
very fruitful cooperation between Vakoka
Vakiteny and Prediff. There will be an
exchange of books which means that we
will be able to use Prediff’s books when
we have small readings for children, and
Prediff will likewise use our books. We
are also considering becoming members
of the association for Malagasy publish-
ing houses which would expand our net-
work. Further, Vakoka Vakiteny will in
near future visit to five schools in Antana-
narivo in order to talk about literature
and the use of books.
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Toliara—Tuléar; a wonderful Christmas gift

In our last Newsletter we informed about the preparation of a new book about the city of Toliara and its surround-
ings by Klaus-Christian Klspert. This book is the fruit of many years, during which the author lived and worked in
the Toliara region, and made a lot of trips to the most remote places of the area. It is dedicated to all the friends of
this fascinating city and its surroundings, be it to reviving and deepen their own experiences and memories, be it to
let themselves fascinate by something new. The book with the title “Toliara — Tuléar” will contain short trilingual
texts (English, German and French) and many fascinating pictures taken by the author himself and by some of his
friends.

“Toliara — Tuléar” will be edited and distributed by Vakoka Vakiteny, and the main target groups are tourists and
international friends of Madagascar. All surplus from the sale of the book will be given to Vakoka Vakiteny for ena-
bling us to print new children’s’ books to be distributed for free to Malagasy children and schools. Through this
Klaus-Christian Klspert intends to contribute to our work, and of course we hope that many of our friends and sup-
porters will purchase some copies if this book, By this way they will both enjoy themselves and their friends and
support our efforts for the children on Madagascar in a particular way.

Still the French texts are not properly translated, but we hope that this work can be finalised during the summer.
Then the final correction of the texts and the layout will be accomplished and the negotiations with the print house
can start when we are back on Madagascar in August. It will probably be a challenge to find a print house that is
able to print the book with its many excellent photos in a satisfying quality. Our aim is to release “Toliara — Tuléar”
before Christmas, so that many friends of Madagascar will consider it as a wonderful little Christmas gift to their
families. In our next Newsletter we hope that we can give some more details about the book’s price and the way it
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Hunger for Energy — Hunger auf Energie — La faim de I'énergie
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Furthier corrections for Todisoa

The print of the book ‘Hiverina aho, Dadabe’ (‘Ich kehre zuriick, Dadabé’) that was expected to be done this month
is now finally decided to be proponed. The test print was finished on schedule, but the quality was not as expected.
More importantly we decided to do one more correction of the entire manuscript. For this task we are very proud
of having Mrs Esther Randriamamonjy as a proof-reader. She is a famous Malagasy author and member of the
”Academie Malagasy”, an association consisting of people who preserve the Malagasy language and take decisions
about grammar, vocabulary and changes in the language. Therefore it is a great honour to us that she has accepted
to rework the final draft of the manuscript. She is also a friend of the author Mrs Siege and we owe her for this coo-

peration.

Mparany will manage the print when he goes back to Madagascar in the end of August. This will also save us a lot
of sending manuscripts back and forth. However, this also means that we don’t have a finished book in summer.
We will do an as authentic home print as possible and bring this along with the original German book.

Tampoka teo, injany mozika mifangaro amin’ny tabataban’ny
tsena sy hiran’ny vehivavy iray. Mihaino aho sady entin’ny ton-
gotro ho any amin’ny kianja lehibe misy manezy miravaka saina
kely maro loko. Hay avy amin’io no iavian’ny hira. Mihomehy
avokoa irco ankizy mitaingina ao anatin’ny sezan’ny manczy
mandritra ny fihodinkodinana afa-tsy zazavavy kely iray izay mito-
many.

“Tsy efa miteny ve aho fa tsy maintsy aty akaikiko foana ia-
nao?” Taitra be aho nandre izany tenin’i Dada izany.

"Te hijery fotsiny aho ...”

"Tsy te hanao na inona na inona ianao izao!” mihazona mafy
ny sandriko sy mitarika ahy i Dada.

Mitanondrika aho sady manaraka azy. Manandrana manjohy ny
diany aho fa mbola tsy afaka ao an-tsofiko foana ilay mozika.

Farany tonga eo amin’ny fivarotana iray izahay ary miarahaba
an’ilay mpivarotra i Dada.

"Efa niandry anao aho, Kamisy!” Sady manolotra ny tanany
an’i Dada izy. "Nanao ahoana ny vokatra tamin’ity?”

"Tsara kokoa noho ny tamin’ny farany aloha”, sady maneho
fahafaham-po ny endrik’i Dada. "Mitondra vary efatra gony ho
anao aho.”

Miresaka momba ny vidiny izy ireo. Izaho indray variana mi-
jery ny harona amidin’ny vehivavy iray ¢o akaiky eo. Tena mitovy

amin’ny harona vitanay any Morakandro ireto izy.
Amin’ny manaraka, hoy aho anakampo, hitondra ny harona
vitanay sy Niny hamidy cto.

Tsam ny vidim-bary azon’i Dada. Afa-po ny fitsikiny rehefa
mifanao veloma amin’ilay mpivarotra izy. Miverina mamonjy
ny sarety izahay ary miaraka aminay ny mpanampy haka ny gony,
Mividy fantsika mare samihafa amin’ilay lehilahy niandry ny
sarety i Dada.

Mipetraka miaraka amin’i Dada eo amin’ny fitoeran-kariva
amin’izay aho. Niala ny gony mavesatra ka mandeha haingana ny
sarety. Tsy vitako intsony koa ny mandinika tsara ny zava-drehe-
tra mandalo. Tsy ela, ajanon’i Dada ny omby no sady raisiny ny
harona misy ny peta-kofehin’i Niny. Miara-miditra ao amin’ny
fivarotana iray izay izahay mianaka. Karana lahy matavy manao
volo-bava izay no ao. Tsy vita akory ny arahaba dia manontany
sahady izy hoe: “Efa nentinao ve ny lamban-databatra misy lolo
maro loko? Efa intelo nanontany teo ilay madama hividy azy!™.

"Nentiko niaraka aminy ao koa ny servictan-databatra valo”,
hoy i Dada mirehareha.

Dinihin’ilay karana lahy ny singany tsirairay. Somary elacla
vao mifanaraka izy sy 1 Dada. Mba loza fa be fiady varotra mafy
mihitsy ilay karana. Farany afa-po i Dada. Milaza amiko i Dada
rehefa mivoaka ny magazain’ilay karana fa afaka mividy ny entana
rehetra ilaina amin’izay izahay.

“Alohan’izany anefa dia mbola misy zavatra iray vitaina!”, hoy
izy mijery ahy sady mitsikitsiky saro-pantarina.

Mankany amin’ilay mozika izahay sy ny sarcty. Mividy tapa-
kila ho ahy hitaingenana manezy i Dada! Midobodoboka mafy be
ny foko. Tsy fantatro hoe noho ny tahotro ve sa noho ny hafanam-
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Pages 18 and 19 of the Malagasy version. We have included small black and white pictures in each chapter

Summer events

As already mentioned in the last newsletter there will be an arrangement on the 22nd of July in Baden-Baden orga-
nised by Mrs Wasserburger from the Max und Moritz bookstore. We are really looking forward to this big event!

The annual meeting of the Association for School and Children’s Books in Madagascar will be on the 17th of July.

We are again invited to make a small presentation about last year’s events and production.
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Pregentation for the Association for Norwegian - Malagasy

Friendship, 124 May

On Saturday May 12th we were very honoured to be invited to join the Association for Norwegian - Malagasy
Friendship on a social day with grilling in Vollen in Asker outside Oslo. We were able to present our work and our
books and were surprised and delighted how much positive response we got from people. We received extremely
much encouragement from people and many of them bought books from us. In addition some of them offered to
store some of our books in their home to be able to sell a small quantity among people with affiliations to Mada-
gascar in Norway. Almost all people in this association speak Malagasy and many of them have also experienced
the lack of children’s books in Madagascar. This day strengthened us in our belief that it is important to provide
Malagasy children with quality literature, and it also encouraged us to continue. People also commended us for our
perseverance and courage in the face of difficulties. The suggestions we got for further work were very valuable
and we will keep them in mind while going on with the production. Fortunately we were also very lucky with the
weather and all in all we had a wonderful day!

In January Sophie also had a short presentation about the importance of literature in children’s mother tongue on a
social event in Vestre Aker church in Oslo organised by the Norwegian Mission Society. Also here we got a lot of
encouragement from the audience.

The members of the association present in Vollen in Mparany and Sophie together with the pre-
Asker sident of the association, Bj@grn Sverre Lie




